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	1. Objetivo
	1.  Objective



	Establecer las condiciones de seguridad y los sistemas de protección y dispositivos para prevenir y proteger a los trabajadores contra los riesgos de trabajo que genere la operación y mantenimiento de la maquinaria y equipo.
	To establish the safety conditions and the protection systems and devices for preventing and protecting the workers from accidents on the job caused by the operation and maintenance of machinery and equipment. 



	2. Campo de aplicación
	2.  Field of application

	La presente norma rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo que por naturaleza de sus procesos empleen maquinaria y equipo.
	This standard regulates in all the National territory and applies in all workplaces that by the nature of their processes employ machinery and equipment.

	3. Referencias
	3.  References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, deben consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas y normas mexicanas vigentes:
	For the correct interpretation of this Standard, one should consult the following Official Mexican Standards and Mexican standards in affect.

	NOM-001-STPS-1999, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los edificios, locales, instalaciones y áreas de los centros de trabajo.
	NOM-001-STPS-1999, Relative to the conditions of safety and Health in the buildings, locales, installations and areas of  workplaces.

	NOM-005-STPS-1999, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas.
	NOM-005-STPS-1999, Relative to the conditions of safety and health in the workplaces for the handling, transport and warehousing of dangerous chemical substances.

	NOM-017-STPS-1993, Relativa al equipo de protección personal para los trabajadores en los centros de trabajo.
	NOM-017-STPS-1993, Relative to the personal protective equipment for the workers in the workplaces.

	NOM-022-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad en los centros de trabajo en donde la electricidad estática represente un riesgo.
	NOM-022-STPS-1999, Relative to the conditions of safety in the work places where static electricity represents a risk of accident.

	NOM-026-STPS-1998, Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-O26-STPS-1998, Colors and signs of safety and health, and the identification of risks of accidents for fluids conducted in pipes.

	NMX-CC-018-1996-IMNC, Directrices para desarrollar manuales de calidad.
	NMX-CC-018-1996-IMNC, Directories for developing Quality Manuals.



	4. Definiciones
	4.  Definitions



	Para efectos de esta Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established:



	a) autoridad del trabajo; autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquellas.


	a) Work authority; labor authority: the responsible administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare (STPS), that perform inspections of safety and health on the job, and the corresponding authorities of the States and the Federal District, that act as auxiliaries to the latter.

	b) candado de seguridad: cerradura que evita que cualquier trabajador active la maquinaria y equipo.
	b) safety lock:  lock that prevents a worker from activating the machinery and equipment.



	c) carrera: distancia que recorre el componente de una máquina por un movimiento alternativo.
	c) stroke: distance that a machinery component moves as a result of  alternating movement.



	d) centro de trabajo: todo aquel lugar, cualquiera que sea su denominación, en el que se realicen actividades de producción, de comercialización o de prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.


	d) work place: whatever place, whatever its name, where activities of production, commercialization or rendering of services are performed, or in which persons subject to a labor contract are working.

	e) ciclo: movimiento alternativo o rotativo durante el cual el componente de una máquina efectúa un trabajo.
	e) cycle: alternative or rotating movement during which the component of a machine performs a task.



	f) interruptor final de carrera: dispositivo manual o automático que impide el desplazamiento del portaherramienta desde la posición inicial hasta el punto de operación.


	f) final interrupter of stroke: manual or automatic device that impedes the displacement of tool carriage  from the initial position until the point of operation.

	g) dieléctrico: material que impide la conductividad eléctrica.


	g) dielectric: material that impedes electric conductivity.

	h) dispositivo sensitivo: elemento que mantiene un mecanismo en operación mientras ningún objeto interfiera con el sensor del mismo y provoque el paro.
	h) sensing device: element that maintains a mechanism in operation while no object interferes with the sensor of the same and causes it to stop.



	i) electroerosionadora: máquina-herramienta en la que el metal de la pieza a mecanizar se elimina por la acción de descargas eléctricas entre la pieza y un electrodo sumergido en un aceite electrolito o dieléctrico.
	i) EDM machine:  machine-tool in which the metal of the mechanical pieces are eliminated by the action of electrical discharges between the piece and an electrode submerged in an electrolytic or dielectric oil.



	j) mando bimanual: es el dispositivo que obliga a que el operador use simultáneamente las dos manos para poder accionarlo.


	j) bimanual control: is the device that obliges the operator to use both hands in order to operate it.

	k) mantenimiento preventivo: es la acción de inspeccionar, probar y reacondicionar la maquinaria y equipo a intervalos regulares con el fin de prevenir fallas de funcionamiento.
	k) preventive maintenance: is the action of inspecting, testing and reconditioning the machinery and equipment at regular intervals with the goal of preventing functional failures.



	l) mantenimiento correctivo: es la acción de revisar y reparar la maquinaria y equipo que estaba trabajando hasta el momento en que sufrió la falla.
	l) corrective maintenance:  is the action of checking and repairing the machinery and equipment that was working until the moment that if failed.



	m) maquinaria y equipo: es el conjunto de mecanismos y elementos combinados destinados a recibir una forma de energía, para transformarla a una función determinada.
	m) machinery and equipment: is the combination of mechanisms and elements that is to receive a form  of energy, in order to transform it into a determined operation.



	n) protección por obstáculos: barreras físicas diseñadas y construidas para aislar al trabajador de una zona de riesgo y evitar, de este modo, que se produzcan daños a la salud del trabajador.
	n) protection from obstacles: physical barriers designed and constructed for isolating the worker from a zone of risk for accidents and avoiding, by this method, damage to the health of the worker.



	o) riesgo potencial: es la probabilidad de que la maquinaria y equipo causen lesiones a los trabajadores.
	o) potential risk of accident: is the probability that the machinery and equipment cause damages to the workers.



	5. Obligaciones del patron
	5.  Obligations of the Employer



	5.1 Mostrar a la autoridad laboral, cuando así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar.
	5.1 To show to the Labor authority, when they request it, the documents that this Standard obligates him to prepare.



	5.2 Elaborar un estudio para analizar el riesgo potencial generado por la maquinaria y equipo en el que se debe hacer un inventario de todos los factores y condiciones peligrosas que afecten a la salud del trabajador.
	5.2 To prepare a study for analyzing the potential risk of accidents generated by the machinery and equipment in which an inventory of all the dangerous factors and conditions that affect the health of the worker.



	5.2.1 En la elaboración del estudio de riesgo potencial se debe analizar:
	5.2.1 In the preparation of the Study of the Potential Risk of Accidents that must be analyzed:



	a) las partes en movimiento, generación de calor y electricidad estática de la maquinaria y equipo;
	a) the parts where there is movement, generation of heat and static electricity of the machinery and equipment.



	b) las superficies cortantes, proyección y calentamiento de la materia prima, subproducto y producto terminado;
	b) cutting surfaces, projection and heating of the raw material, byproduct and finished product.



	c) el manejo y condiciones de la herramienta.
	c) the handling and conditions of the tool.



	5.2.2 Para todo riesgo que se haya detectado, se debe determinar:
	5.2.2  For all the risk of accidents that have been detected,  it must be determined:



	a) el tipo de daño;
	a) the type of damage;

	b) la gravedad del daño;
	b) the severity of the damage;

	c) la probabilidad de ocurrencia.
	c) the probability of occurrence.



	5.3 En base al estudio para analizar el riesgo potencial, el patrón debe:
	5.3 Based on the study for analyzing the potential risk of accident the employer must:



	a) elaborar el Programa Específico de Seguridad e Higiene para la Operación y Mantenimiento de la Maquinaria y Equipo, darlo a conocer a los trabajadores y asegurarse de su cumplimiento;
	a) prepare the Specific Program of Safety and Health for the Operation and Maintenance of Machinery and Equipment, make it known to the workers and assure their compliance.



	b) contar con personal capacitado y un manual de primeros auxilios en el que se definan los procedimientos para la atención de emergencias. Se puede tomar como referencia la guía no obligatoria de la Norma Oficial Mexicana NOM-005-STPS-1998;


	b) have the trained personnel and a first aid manual in which are defined the procedures for emergencies.  The non obligatory guide of the Official Mexican Standard NOM-005-STPS-1994 can be used as a reference;

	c) señalar las áreas de tránsito y de operación de acuerdo a lo establecido en las NOM-001-STPS-1993 y NOM-026-STPS-1998;
	c) to place signs in  the pedestrian and operation areas in accordance to that established in the NOM-001-STPS-1993 y NOM-026-STPS-1998;



	d) dotar a los trabajadores del equipo de protección personal de acuerdo a lo establecido en la NOM-017-STPS-1993.
	d) to provide the workers of equipment the personal protection in accordance to that established in NOM-017-STPS-1993.

	5.4 Capacitar a los trabajadores para la operación segura de la maquinaria y equipo, así como de las herramientas que utilicen para desarrollar su actividad.
	5.4 To train the workers for the safe operation of machinery and equipment, as well as the tools that are utilized for the performance of their tasks.



	6. Obligaciones de los trabajadores
	6.  Obligations of the workers



	6.1 Participar en la capacitación que proporcione el patrón.
	6.1 To participate in the training that the employer provides.



	6.2 Cumplir con las medidas que señale el Programa Específico de Seguridad e Higiene para la Operación y Mantenimiento de la Maquinaria y Equipo.
	6.2 To comply with the measures that the Specific Program of Safety and Health for the Operation and Maintenance of Machinery and Equipment stipulates.



	6.3 Reportar al patrón cuando los sistemas de protección y dispositivos de seguridad de la maquinaria y equipo se encuentren deteriorados, fuera de funcionamiento o bloqueados.
	6.3 To report to the employer when the systems of protection and safety devices for the machinery and equipment are in a state of deterioration, non-operational or blocked.



	6.4 Utilizar el equipo de protección personal de acuerdo a las instrucciones de uso y mantenimiento proporcionadas por el patrón.
	6.4 To utilize the personal protective equipment according to the instructions for use and maintenance provided by the employer.



	6.5 Usar el cabello corto o recogido, no portar cadenas, anillos, pulseras, mangas sueltas u otros objetos que pudieran ser factor de riesgo durante la operación.
	6.5 To wear short or pulled back hair, not to wear chains, rings, bracelets, loose sleeves or other objects that might be a factor of accident risk during the operation.



	6.6 Reportar al patrón cualquier anomalía de la maquinaria y equipo que pueda implicar riesgo.
	6.6 To report to the employer any anomaly of the machinery and equipment that can cause a risk of accident.



	7. Programa específico de Seguridad para la Operación y Mantenimiento de la Maquinaria y Equipo
	7.  Specific Program of Safety for the Operation and Maintenance of Machinery and Equipment.



	7.1 Operación de la maquinaria y equipo.
	7.1 Operation of the machinery and equipment.



	El programa debe contener procedimientos para que:
	The program should contain procedures so that:



	a) los protectores y dispositivos de seguridad se instalen en el lugar requerido y se utilicen durante la operación;
	a) the protectors and safety devices  are installed in the required place and are utilized during operation;

	b) se mantenga limpia y ordenada el área de trabajo;
	b) the work area is maintained clean and orderly;



	c) la maquinaria y equipo estén ajustados para prevenir un riesgo;
	c) the machinery and equipment are adjusted in order to prevent the risk of accident;



	d) las conexiones de la maquinaria y equipo y sus contactos eléctricos estén protegidos y no sean un factor de riesgo;

	d) the connections of the machinery and equipment and the electric contacts are protected and are not a factor for the risk of accident;

	e) el cambio y uso de la herramienta y el herramental se realice en forma segura;
	e) the change and use of tools and is done in a safe manner;



	f) el desarrollo de las actividades de operación se efectúe en forma segura;


	f) the operational tasks are performed in a safe way;

	g) el sistema de alimentación y retiro de la materia prima, subproducto y producto terminado no sean un factor de riesgo. 
	g) the system of supplying production and the removal of raw materials, byproducts, and finished products is not a factor of risk.



	7.2 Mantenimiento de la maquinaria y equipo
	7.2 Maintenance of the machinery and equipment



	El programa debe contener:
	The program must contain:

	7.2.1 La capacitación que se debe otorgar a los trabajadores que realicen las actividades de mantenimiento.
	7.2.1 The training that must be provided to the workers that perform maintenance activities.



	7.2.2 La periodicidad y el procedimiento para realizar el mantenimiento preventivo, y en su caso el correctivo, a fin de garantizar que todos los componentes de la maquinaria y equipo estén en condiciones seguras de operación, y se debe cumplir, al menos, con las siguientes condiciones:
	7.2.2 The schedule and the procedure for performing the preventive maintenance, and where applicable the corrective maintenance, for the purpose of guaranteeing that all the components of the machinery and equipment are in secure conditions of operation, and the following conditions, at least, must be complied with:



	a) al concluir el mantenimiento, los protectores y dispositivos deben estar en su lugar y en condiciones de funcionamiento;


	a) upon concluding the maintenance, the protectors and devices must be their place and in functioning condition;

	b) cuando se modifique o reconstruya una maquinaria o equipo, se deben preservar las condiciones de seguridad;
	b) when machinery or equipment are modified or reconstructed, safety conditions must be observed;

	c) el bloqueo de energía se realizará antes y durante el mantenimiento de la maquinaria y equipo, cumpliendo además con lo siguiente:
	c) energy will be cut off before and during the maintenance of the machinery and equipment, and complying with the following:



	1. deberá realizarse por el encargado del mantenimiento;
	1.  it must be performed by the person in charge of maintenance;



	2. deberá avisarse previamente a los trabajadores involucrados, cuando se realice el bloqueo de energía;
	2.  the involved workers must be advised beforehand, when the power is cut off;



	3. identificar los interruptores, válvulas y puntos que requieran inmovilización;
	3. Identification of the interrupters, valves and points that require being shut off;



	4. bloquear la energía en tableros, controles o equipos, a fin de desenergizar, desactivar o impedir la operación de la maquinaria y equipo;
	4. turn off the energy at the control or equipment boxes, for the purpose of removing the energy source or impeding the operation of the machinery and equipment;



	5. colocar tarjetas de aviso, cumpliendo con lo establecido en el apéndice A;
	5. place warning signs, complying with that established in Appendix A;



	6. colocar los candados de seguridad;
	6. place the safety locks;



	7. asegurarse que se realizó el bloqueo;
	7. assure that the shut off is made;



	8. avisar a los trabajadores involucrados cuando haya sido retirado el bloqueo. El trabajador que colocó las tarjetas de aviso, debe ser el que las retire.
	8. warn the workers involved when the power shut off is over. The worker that placed the warning signs must be the one to remove them.



	7.2.3 Se debe llevar un registro del mantenimiento preventivo y correctivo que se le aplique a la maquinaria y equipo, indicando en que fecha se realizó; mantener este registro, al menos, durante doce meses.
	7.2.3 A record of preventive and corrective maintenance must be maintained that is attached to the machinery and equipment, indicating the date it was performed maintain this record, at least during 12 months.



	8. Protectores y dispositivos de seguridad
	8. Safety protectors and devices



	8.1 Protectores de seguridad en la maquinaria y equipo.
	8.1 Safety protectors on the machinery and equipment.



	Los protectores son elementos que cubren a la maquinaria y equipo para evitar el acceso al punto de operación y evitar un riesgo al trabajador.
	The protectors are elements that cover the machinery and equipment for avoiding the access at the time of operation and avoid the risk of accident to the worker.



	8.1.1 Se debe verificar que los protectores cumplan con las siguientes condiciones:
	8.1.1 Verification must be made that the protectors comply with the following conditions:



	a) proporcionar una protección total al trabajador;
	a) to provide total protection to the worker;

	b) permitir los ajustes necesarios en el punto de operación;
	b) permit the necessary adjustments at the time of operation;



	c) permitir el movimiento libre del trabajador;
	c) permit the free movement of the worker;



	d) impedir el acceso a la zona de riesgo a los trabajadores no autorizados;
	d) impede access to the area of accident risk to non authorized workers;



	e) evitar que interfieran con la operación de la maquinaria y equipo;
	e) to avoid the interference with the operation of the machinery and equipment;



	f) no ser un factor de riesgo por sí mismos;
	f) not to be a factor of accident risk themselves;



	g) permitir la visibilidad necesaria para efectuar la operación;
	g) permit the necessary visibility for performing the operation;



	h) señalarse cuando su funcionamiento no sea evidente por sí mismo, de acuerdo a lo establecido en la NOM-026-STPS-1998;
	h) to place signs when their function is not evident by itself, in accordance to that established in NOM-026-STPS-1998;



	i) de ser posible estar integrados a la maquinaria y equipo;
	i) when possible to be integrated with the machinery and equipment;



	j) estar fijos y ser resistentes para hacer su función segura;
	j) be fixed and resistant to make their operation safe;

	k) no obstaculizar el desalojo del material de desperdicio.
	k) not be an obstacle to the removal of waste material.



	8.1.2 Se debe incorporar una protección al control de mando para evitar un funcionamiento accidental.
	8.1.2 There must be a protective device on the controls to avoid accidentally turning on the device. 


	8.1.3 En los centros de trabajo en donde por la instalación de la maquinaria y equipo no sea posible utilizar protectores de seguridad para resguardar elementos de transmisión de energía mecánica, se debe utilizar la técnica de protección por obstáculos. Cuando se utilicen barandales, éstos deben cumplir con las condiciones establecidas en la NOM-001-STPS-1993.
	8.1.3 In the work places where because of the installation of machinery and equipment it may not be possible to utilize the safety protectors to guard against the transmission of mechanical energy, the techniques of protection against obstacles must be utilized.  When railings are used, they must comply with the conditions established in the NOM-001-STPS-1993.



	8.2 Dispositivos de seguridad.
	8.2 Safety devices



	Son elementos que se deben instalar para impedir el desarrollo de una fase peligrosa en cuanto se detecta dentro de la zona de riesgo de la maquinaria y equipo, la presencia de un trabajador o parte de su cuerpo.
	They are elements that must be installed for impeding the occurrence of a dangerous event as soon as it is detected within the area of risk for accidents of machinery and equipment, the presence of a worker or part of their body.



	8.2.1 La maquinaria y equipo deben estar provistos de dispositivos de seguridad para paro de urgencia de fácil activación.
	8.2.1 The machinery and equipment must be provided with safety devices for  easily activated emergency cutoffs.



	8.2.2 La maquinaria y equipo deben contar con dispositivos de seguridad para que las fallas de energía no generen condiciones de riesgo.

	8.2.2 The machinery and equipment must include safety devices so the power failures do not create conditions of accident risk.

	8.2.3 Se debe garantizar que los dispositivos de seguridad cumplan con las siguientes condiciones:
	8.2.3 The safety devices must be guaranteed to comply with the following conditions:



	a) ser accesibles al operador;
	a) to be accessible to the operator;



	b) cuando su funcionamiento no sea evidente se debe señalar que existe un dispositivo de seguridad, de acuerdo a lo establecido en la NOM-026-STPS-1998;
	b) when their functioning is not evident a sign must be placed that explains the safety device, in accordance with the NOM-026-STPS-1998; 



	c) proporcionar una protección total al trabajador;
	c) to provide total protection to the worker;

	d) estar integrados a la maquinaria y equipo;
	d) to be integrated with the machinery and equipment;

	e) facilitar su mantenimiento, conservación y limpieza general;
	e) to facilitate their maintenance, conservation and general cleaning;

	f) estar protegidos contra una operación involuntaria;
	f) to be protected against an involuntary operation;

	g) el dispositivo debe prever que una falla en el sistema no evite su propio funcionamiento y que a su vez evite la iniciación del ciclo hasta que la falla sea corregida;
	g) the device must prevent that  a failure in the system does not prevent their own functioning and that also, the initiation of the cycle is avoided until the failure is corrected;



	h) cuando el trabajador requiera alimentar o retirar materiales del punto de operación manualmente y esto represente un riesgo, debe usar un dispositivo de mando bimanual, un dispositivo asociado a un protector o un dispositivo sensitivo.


	h) when the worker is required to manually supply or remove during operation  and this represents a risk of accident, he must use a bimanual control device, a device connected  to a  protector or a sensing device.

	8.2.4 En el caso de las electroerosionadoras, adicionalmente a lo establecido en el punto anterior, se debe:
	8.2.4 In the case of EDM machines, in addition to that established in the latter point, it is required that:

	a) contar con un sistema indicador y controlador de freno;
	a) they include an indicator system and braking control;

	b) prevenir un incremento significativo en el tiempo normal de paro en las electroerosionadoras con embrague de aire e inhibir una operación posterior en el caso de una falla del mecanismo de operación.
	b) prevent a significant increase in the normal time for stopping in the EDM machines that are air driven and inhibit any later action in case the operating mechanism fails.



	8.2.5 En la maquinaria y equipo que cuente con interruptor final de carrera se debe cumplir que:
	8.2.5 The machinery and equipment that have cut off switches must comply with the following:



	a) el interruptor final de carrera, esté protegido contra una operación no deseada;
	a) the cut off switch, is protected against an undesired operation;



	b) el embrague de accionamiento mecánico, pueda desacoplarse al completar un ciclo;
	b) mechanical action driver, can uncouple upon completing a cycle;



	c) el funcionamiento sólo se pueda restablecer a voluntad del trabajador.
	c) operation only can be reestablished voluntarily by the worker.



	9. Unidades de verificación 
	9. Verification Units 



	9.1 El patrón tendrá la opción de contratar una Unidad de Verificación acreditada y aprobada, según lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la verificación o evaluación de la presente Norma.
	9.1 The employer has the option of contracting with an accredited and approved Verification Unit, following the stipulations of the Federal Law for Measurements and Standardization, for the verification or evaluation of this Standard.



	9.2 Las unidades de verificación, podrán certificar el cumplimiento de esta Norma, verificando los apartados 5.2, 5.3, 5.4, así como el capítulo 7 en sus apartados 7.1 y 7.2 y el capítulo 8, para lo cual deberán contar con los procedimientos para realizar la revisión documental y para verificar el desarrollo técnico del reconocimiento y evaluación; cumpliendo con lo establecido en la Norma Mexicana vigente NMX-CC-018-1996-IMNC.
	9.2 The Verification Units, can certify compliance with this Standard, verifying the parts 5.2, 5.3, 5.4, as well as Chapter 7 in sections 7.1 and 7.2 and Chapter 8, for which they should include the procedures for performing document checking and to verify the technical development of recognition and evaluation; complying with that established in the Mexican Standard in affect NMX-CC-018-1996-IMNC.



	9.3 La Unidad de Verificación debe presentar sus resultados de acuerdo con el listado correspondiente del apéndice B.


	9.3 The Verification Unit must present their results in accordance with corresponding list in Appendix B.

	9.4 La vigencia del dictamen emitido por la Unidad de Verificación será de cinco años, a menos que los protectores o dispositivos se modifiquen.
	9.4 The effectiveness of the report issued by the Verification Unit will be five years, unless the Safety protectors and devices are modified.

	APÉNDICE A
	 APPENDIX A



	TARJETA DE AVISO
	WARNING CARDS



	A.1 Las tarjetas de aviso son señales de forma geométrica rectangular, que se utilizan para advertir que la maquinaria y equipo se encuentran desactivados, prohiben la activación y el retiro de las tarjetas a los trabajadores ajenos al mantenimiento.
	 A.1 The warning cards are signs in rectangular geometric form, that are utilized for warning that the machinery and equipment are deactivated, that prohibit their activation and the removal of the cards by non maintenance workers.



	Las tarjetas deben colocarse en donde se activa la maquinaria y equipo en forma segura para evitar que sean retiradas con facilidad.
	 The cards must be located where the machinery or equipment is activated in a secure manner to avoid them from being easily removed.



	A.1.1 Las tarjetas de aviso deben ser visibles, cuando menos a un metro de distancia. En la tabla  A1 se establecen las características con las que deben cumplir las tarjetas de aviso.
	 A.1.1. The warning cards must be visible, from a distance of at least 1 meter.  In Table A1 the characteristics with which they should comply are established.


	 
	 MENSAJE
	COLOR DEL TEXTO
	COLOR DE FONDO

	 
INFORMACIÓN PRINCIPAL
 
	PRECAUCIÓN
	NEGRO
	AMARILLO

	 
INFORMACIÓN SECUNDARIA
 
	PROHIBICIÓN
No debe activarse la maquinaria o equipo, ni retirar la tarjeta del lugar donde se colocó.
	NEGRO
	BLANCO 

	 
INFORMACIÓN ADICIONAL
 
	Texto que considere necesario agregar
	NEGRO
	BLANCO 


	 
	 MESSAGE
	TEXT COLOR
	BACKGROUND

	 
INFORMACIÓN PRINCIPAL
 
	CAUTION
	BLACK
	YELLOW

	SECONDARY INFORMATION
	PROHIBITION

The machinery  or equipment must not be activated or this card removed 
	BLACK
	WHITE

	ADDITIONAL INFORMATION 
	text that is considered necessary to add
	BLACK
	WHITE


	A.1.2 Las dimensiones de las tarjetas de aviso deben ajustarse a lo indicado en la figura A1


	A.1.2. The dimensions of the warning signs must be adjusted as indicated in Figure A1.
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	APÉNDICE B
	APPENDIX B

	CONTENIDO MÍNIMO DE LOS DICTÁMENES DE LAS UNIDADES DE VERIFICACIÓN
	MINIMUM CONTENT OF THE REPORTS FROM THE UNITS OF VERIFICATION

	
	

	1 Datos de la empresa evaluada:
	1.  Information from the company being evaluated:

	a) nombre, denominación o razón social;
	a) name, company status (in Mexico this will be a persona fisica (sole proprietor) or persona moral (company or corporation) and the type of company.

	b) domicilio;
	b) address

	1. calle;
	1. street:

	2. número;
	2. number;

	3. colonia;
	3. colonia;  (mexican cities are all divided in sections or neighborhoods called colonias;

	4. ciudad;
	4. city: 

	5. código postal;
	5. postal code;

	6. delegación o municipio;
	6. delegation or municipality

	7. estado;
	7. state;

	c) nombre y firma del representante legal
	c) name and signature of the legal representative of the company

	B.2 Datos de la Unidad de Verificación:
	B.2  Information from the Verification Unit (Company or person doing the assessment)

	a) nombre, denominación o razón social;
	a) name, company status (in Mexico this will be a persona fisica (sole proprietor) or persona moral (company or corporation) and the type of company.

	b) número de registro de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	b) registration number of the Secretary of Labor and Social Welfare; (STPS)

	c) conclusión de los resultados de la verificación practicada, de acuerdo a lo establecido en la Norma;
	c) conclusion of the results of the verification evaluation, in accordance with that established in the Standard:

	d) nombre y firma del representante legal;
	d) name and signature of the legal representative;

	e) lugar y fecha de la firma.
	e) place and date of the signature.

	
	

	10. Vigilancia 
	10. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight of compliance to this Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare. (STPS)

	
	

	11. Bibliografía 
	11. Bibliography



	a) ANSI-B11. 6-1984, Safety Requirements for Construction, Care and Use. For Machine Tools-Lathes. Estados Unidos de América.


	a) ANSI-B11. 6-1984, Safety Requirements for Construction, Care and Use. For Machine Tools-Lathes. USA

	b) ANSI-B11.8-1983. American National Standard for Machine Tools Drilling, Milling and Machines Safety Requeriments for Construction, Care and Use. Estados Unidos de América.


	b) ANSI-B11.8-1983. American National Standard for Machine Tools Drilling, Milling and Machines Safety Requirements for Construction, Care and Use. USA

	c) JIS B6-1983. Test Code for Performance and Accuracy of Wire Electrical Discharge Machines. Estados Unidos de América.
	c) JIS B6-1983. Test Code for Performance and Accuracy of Wire Electrical Discharge Machines. USA

	d) Reglamento Tipo de Seguridad en los Establecimientos Industriales para Guía de los Gobiernos y de la Industria, Capítulo II Locales de los Establecimientos Industriales; Capítulo IV Resguardos de Maquinaria; Capítulo V Equipo Eléctrico R.110 Conexión a Tierra; Capítulo IX Manipulación y Transportes de Materiales. Ginebra, 1950. Organización Internacional del Trabajo.
	d) Safety type Regulation in Industrial Establishments as a Guide for Governments and Industry, Chapter II Locales of Industrial Establishments; Chapter IV  Machinery Guards; Chapter V Electrical Equipment R. 110 Connection and Ground; Chapter IX Manipulation and Transport of Materials.  Geneva, 1950. International Labor Organization.


	
	

	12. Concordancia con normas internacionales 
	12. Concordance with International Standards

	Esta norma no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not coincide with any International Standard because not reference exists at the moment of its creation.

	
	

	TRANSITORIOS 
	 TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. - This Official Mexican Standard will go into affect 60 days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la Norma Oficial Mexicana NOM-004-STPS-1993, Relativa a los sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria, equipos y accesorios en los centros de trabajo, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en su caso, las autoridades del trabajo proporcionarán, a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. - During the time period stipulated in the latter Article, the employers must comply with the Official Mexican Standard NOM-004-STPS-1993, relative to the systems of  protection and Safety devices in the machinery, equipment and accessories in the work places, or will make the adaptations in order to observe the dispositions of this Official Mexican Standard and, where applicable, the Labor authorities will provide, at the request of the interested employers, assessment and orientation for implementing their compliance, unless the employers are under sanctions for noncompliance with the Standard in affect.

	TERCERO- Con la entrada en vigor de la presente Norma se cancelan las siguientes normas oficiales mexicanas: NOM-107-STPS-1994, Prevención técnica de accidentes en máquinas y equipos que operan en lugar fijo-seguridad mecánica y térmica-terminología, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 12 de enero de 1996; NOM-108-STPS-1994, Prevención técnica de accidentes en máquinas y equipos, diseño o adaptación de los sistemas y dispositivos de protección, riesgos en función de los movimientos mecánicos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de enero de 1996; NOM-109-STPS-1994, Prevención técnica de accidentes en máquinas que operan en lugares fijos-protectores y dispositivos de seguridad, tipos y características, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de enero de 1996; NOM-110-STPS-1994, Seguridad en máquinas – herramienta para taladrado, fresado y mandrilado, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 11 de mayo de 1995; NOM-111-STPS-1994, Seguridad en las máquinas – herramienta denominadas máquinas de electroerosión, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 22 de enero de 1996; NOM-112-STPS-1994, Seguridad en máquinas – herramienta denominadas roladoras, formadoras y curvadoras, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 11 de mayo de 1995.
	THREE - When this Standard goes into affect, the following Official Mexican Standards will be cancelled: NOM-107-STPS-1994, Technical prevention of accidents in machinery and equipment that operate in a fixed place-mechanical safety and thermal-terminoloy, published in the Official Daily of the Federation the 12 of January, 1996; NOM-108-STPS-1994, Technical Prevention of accidents in machinery and equipment, design or adaptation of the systems and protection devices, risk of accident in function of mechanical movements, published in the Official Daily of the Federation the 16th of January of 1996; NOM-109-STPS-1994, Technical Prevention of accidents in machinery that operate in fixed locations-protectors and Safety devices, types and characteristics, published in the Official Daily of the Federation the 16th of January of 1996; NOM-110-STPS-1994, Safety in machines - tools for drilling, turning and mandrel, published in the Official Daily of the Federation the 11th of May, 1995; NOM-111-STPS-1994, Safety in the machines - tools referred to as machines of electroerosion, published in the Official Daily of the Federation the 22nd of January of 1996; NOM-112-STPS-1994, Safety in machines - tools referred to as rollers, formers and curvers, published in the Official Daily of the Federation the 11th of May, 1995.

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	 Effective Suffrage. No Reelection

	México, Distrito Federal, a los seis días del mes de mayo de mil novecientos noventa y nueve. El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Mariano Palacios Alcocer.- Rúbrica
	Mexico, Federal District, the sixth day of the month of May, 1999.  The Secretary of Labor and Social Welfare.  Mariano Palacios Alcocer.  Signed 

	
	

	GUÍA DE REFERENCIA 
	REFERENCE GUIDE  

	PROTECTORES Y DISPOSITIVOS DE 
	PROTECTORS AND 

	SEGURIDAD 
	SAFETY DEVICES

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la presente Norma y no es de cumplimiento obligatorio, con el fin de mostrar los diferentes protectores y dispositivos para adaptarlos a la maquinaria y equipo que los requiera.
	The content of this guide is additional information for the better comprehension of this Standard and compliance is not obligatory, it is for the purpose of showing different protectors and devices for adapting them to the machinery and equipment that require them.

	Los protectores son elementos que cubren a la maquinaria y equipo para evitar el acceso al punto de operación y evitar un riesgo al trabajador. En su instalación y operación se recomienda considerar aspectos ergonómicos que contemplen: la postura del trabajador, el trabajo estático y dinámico de la actividad así como la ubicación de los elementos de control.
	 The protectors are elements that cover the machinery and equipment for avoiding access at the point of operation and avoid a risk of accident to the worker.  In their installation and operation it is recommended to consider ergonomic aspects that take into consideration: the posture of the worker, the static and dynamic work of the activity as well as the location of the control elements.

	A continuación se hace una descripción de los protectores más comunes:
	 Following are descriptions of the most common protectors:

	 
	 


 

	Protector fijo
	Fixed Protector
	 
	Protector semifijo
	Semi-fixed Protector

	El uso de este tipo de protectores debe ser permanente. Su retiro sólo se hará en caso de mantenimiento a la máquina. 
Puede ser fijo de manera permanente ya sea por soldadura, remachado, u otro; o desmontable usando tornillo-tuerca, cuña, cuñero, tornillo autorroscable u otro.
	The use of this type of protectors must be permanent.  Their removal only will be done during maintenance of the machinery. 

It can be fixed in a permanent manner by welding, or other, o removable using screws-nuts, slot, plug, self threading screws or other.

 
	 
	El uso de estos protectores está determinado por el tipo de operaciones que se realizan en la máquina; en caso de requerirse, pueden ser retirados en forma manual por el trabajador, para lo cual deben preverse las facilidades de montaje y desmontaje del caso.
 
	The use of these protectors is determined by the type of operations that are performed on the machinery, in case of it being required, it can be removed manually by the worker, for which purpose the facility of mounting and dismounting  should be reviewed.
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	Protector móvil
	Movable Protector
	 
	Protector regulable
	Adjustable Protector

	Elemento que cubre mecánicamente a la estructura de una máquina o a un elemento vecino fijo; dicho enlace se realiza generalmente mediante una articulación o sobre guías de deslizamiento. 
Este tipo de protector cubre durante su funcionamiento dos posiciones: el punto A (parte alta) y el punto B (parte baja).
	Element that covers mechanically the structure of a machine or a fixed nearby element; that link is generally made through an articulation or over sliding guides. 

This type of protector covers during their function two positions: the point A (upper part and point B (the lower part). 
	 
	Este tipo de protector cubre toda una línea continua de posiciones a lo largo del mecanismo regulable.
	This type of protector covers completely a continual line of positions the length of the adjustable mechanism.
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	Dispositivo de paro de urgencia. 
Sobre un transportador de gran longitud, en lugar de colocar un cierto número de dispositivos de paro de urgencia, es más eficaz disponer de un cable sensible a lo largo del transportador.
 
	Emergency cutoff switch 

Along a very long conveyor belt, in place of locating a number of emergency cutoff  switches, it is more efficient to place a sensitive cable the length of the conveyor.
	 
	En este tipo de dispositivos se tiene un protector asociado a la máquina, de tal manera que si el protector no se encuentra en posición cerrada, la máquina no entrará en funcionamiento.
	In this type of device there is a protector associated to the machine, in such a way that if the protector is not set in a closed position, the machine will not function.
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	Dispositivo de retención mecánica
	Mechanical retention Device
	 
	Dispositivo de mando bimanual
	Bimanual control device

	En ocasiones es necesario y conveniente reforzar el dispositivo bloqueador asociado a un protector mediante otro dispositivo de retención mecánica, de tal manera que la máquina mantenga su posición cerrada durante la operación.
	Occasionally it is necessary and convenient to reinforce the blocking device associated to a protector through another device of mechanical retention, in such a way that the machine remains in closed position 

Machine maintains its position closed during operation.
	 
	La acción manual simultánea sobre dos controles, es necesaria para controlar la operación de la máquina
	The simultaneous manual action on two controls, is necessary for controlling the operation of the machinery.
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	Dispositivo sensitivo
	Sensitive Device
	 
	Dispositivo expulsor
	Expel Device

	Un dispositivo sensitivo fotoeléctrico constituido por una cortina luminosa. La interrupción de esta cortina luminosa provoca la emisión de una señal que para la máquina.
	A photoelectric sensing device constituted by a luminous curtain.  The interruption of this luminous curtain sets off the emission of a signal that shuts off the machine.
	 
	Este dispositivo está diseñado para apartar las manos del operario de la zona de riesgo, en el momento de accionar la máquina.
	This device is designed for keeping the hands of the operator from the zone of the risk for accident, in the moment of turning the machine.

	 [image: image11.png]



	 
	 

[image: image12.png]





 
 
 
 
Derechos Reservados © 1999 Lic. Glenn McBride             www.mexicanlaws.com                         page 1

_1095923781.bin

